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Descrizione del dispositivo

A	 Unità motore per il coperchio

B	 Coperchio trasparente della  
	 camera della gelatiera

C	 Agitatore, rimovibile

D	 Contenitore refrigerante,  
	 rimovibile

E	 Camera della gelatiera

F	 Interruttore rotante

G	 Alloggiamento del dispositivo  
	 con compressore incorporato

H	 Aperture di ventilazione

I	 Piedini del dispositivo
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L‘interruttore rotante e i programmi selezionabili 

1 Posizione OFF 
In questa posizione l‘apparecchio 
è spento. L‘interruttore rotante si 
deve trovare sempre in questa 
posizione prima di infilare o stac-
care la spina di rete.

Attenzione: non accendere e spe-
gnere l‘unità a brevi intervalli per 
evitare di danneggiare il compres-
sore. Attendere almeno 5 minuti 
prima di riaccendere l‘unità.

2 Programma 
miscelazione  
Il programma  di miscelazione 
permette di miscelare il contenuto 
del contenitore refrigerante, senza 
raffreddare – a tal fine ruota 
solamente l‘agitatore. La durata 
standard del programma di misce-
lazione è di 30 minuti.
Una volta scaduto il tempo di 
miscelazione (se la massa è 
diventata compatta), l‘apparec-
chio emette un segnale acustico 
per dieci volte consecutive e poi 
il programma si spegne. Portare 
l‘interruttore su OFF prima di 
rimuovere il contenitore refrigeran-
te o prima di scegliere un nuovo 
programma.

4
3

2
1
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L‘interruttore rotante e i programmi selezionabili 

Funzione di mantenimento del 
freddo

Una volta concluso il programma 
gelato, se non si spegne l‘appa-
recchio con l‘interruttore ruotante, 
si attiva automaticamente la fun-
zione “mantenimento del freddo“ 
per impedire che il gelato si sciol-
ga. Durante la funzione “manteni-
mento del freddo“ il compressore 
si accende ogni 10 minuti per 
10 minuti, affinché la consisten-
za e la temperatura del gelato  
rimangano costanti. La funzione 
“mantenimento del freddo“ si 
spegne dopo 60 minuti, vengono 
emessi 10 segnali acustici. A que-
sto punto quindi levare il gelato e 
mantenerlo possibilmente in altro 
luogo freddo. Portare l‘interruttore 
su OFF  prima di rimuovere il 
contenitore refrigerante.

3  Programma 
raffreddamento 
Il programma di raffreddamento 
permette di raffreddare il conte-
nuto del contenitore refrigerante, 
senza miscelare – a tal fine si 
accendono il compressore e il 
ventilatore di raffreddamento.
La durata standard del program-
ma di raffreddamento è di 30 mi-
nuti. Una volta scaduto il tempo, 
viene emesso un segnale acustico 
per 10 volte consecutive e poi il 
programma di raffreddamento 
si spegne. Portare l‘interruttore  
su OFF , prima di rimuovere il 
contenitore refrigerante o prima di 
scegliere un nuovo programma.

4  Programma gelato 
Il programma gelato permette di 
miscelare e raffreddare il contenu-
to del contenitore refrigerante, 
– a tal fine si accendono il com-
pressore, il ventilatore di raffred-
damento e l’agitatore. Una volta 
terminata la preparazione del 
gelato (ci vogliono circa 40 – 50 
minuti, a seconda degli ingredien-
ti e della loro temperatura), viene 
emesso un segnale acustico per 
10 volte consecutive, poi il pro-
gramma gelato si spegne. Portare 
l‘interruttore su OFF , prima di 
rimuovere il contenitore refrigeran-
te o prima di scegliere un nuovo 
programma.
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Messa in funzione

Italiano

Messa in funzione
Una scossa elettrica può essere 
fatale! Si prega di seguire le 

istruzioni di sicurezza!

Preparare il gelato
1. Preparare la miscela del gelato.

Attenzione:

Il contenitore refrigerante non ha 
bisogno di essere pre-raffreddato 
poiché il compressore incorporato 
raffredda la miscela del gelato. 
Al contrario, la miscela del gelato 
deve essere versata nel conteni-
tore refrigerante a temperatura 
ambiente (cioè 25°C ± 5°C), 
altrimenti la massa si congelerà 
troppo rapidamente.

2. Rimuovere il contenitore refrige-
rante e versare la miscela del gelato 
nel contenitore.

Attenzione:

È possibile riempire un massimo di 
600 ml di miscela (ciò corrispon-
de a circa il 60% della capacità 
di riempimento del contenitore). 
Non riempire eccessivamente il 
contenitore refrigerante poiché 
la massa aumenterà di volume 
quando si congela e potrebbe 
altrimenti entrare nella camera 
della gelatiera. 

3. Riposizionare il contenitore refri-
gerante nella camera della gelatiera 
in modo che sia perfettamente collo-
cato nella camera. Assicurarsi che il 

contenitore refrigerante sia pulito e 
asciutto all’esterno. Se il contenitore 
refrigerante è ancora bagnato, c’è 
il rischio che durante il processo di 
congelamento il contenitore si con-
geli nella macchina e possa quindi 
essere rimosso solo con grande diffi-
coltà dal dispositivo.

Nota sulla corretta posizione del 
contenitore refrigerante nell‘appa-
recchio:

I supporti delle maniglie devono 
trovarsi nelle tacche nella camera 
della gelatiera.

4. Installare l‘unita motore nel coper-
chio trasparente fino a che scatta. 
L‘albero motore viene inserito quindi 
attraverso l’apertura nel coperchio 
trasparente.
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Messa in funzione

7. Inserire la spina di alimentazione 
in una presa adatta e posizionare 
l’interruttore rotante nella posizione 

  (programma gelato). 

5. Inserire l‘agitatore nell‘albero 
motore nella parte inferiore del 
coperchio fino a che scatta.

6. Applicare il coperchio con il 
motore e con l‘agitatore alla ca-
mera della gelatiera. L‘agitatore 
deve trovarsi in posizione verticale 
sopra il rialzamento convesso nel 
contenitore del gelato, la freccia 
sulla parte superiore del coperchio è 
inizialmente allineata al simbolo “luc-
chetto aperto“ , successivamente 
chiudere il coperchio muovendolo in 
senso orario, in modo che la freccia 
sia allineata al simbolo “lucchetto 
chiuso“  .

aperto

chiuso
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Messa in funzione

8. Il programma gelato inizia, 
l’agitatore inizia a ruotare e il gelato 
viene costantemente mescolato e 
raffreddato. 

Il programma gelato 
è terminato
• Una volta conclusa la preparazio-
ne del gelato, il dispositivo disattiva 
il programma gelato emettendo un 
segnale acustico per 10 volte conse-
cutive. Ora è possibile rimuovere il 
gelato. Per fare ciò, spegnere prima 
il dispositivo con l’interruttore rotante 
(posizione ) e poi estrarre la spina 
di alimentazione. 

• Se l’interruttore rotante non viene 
spostato, il dispositivo passa alla 
funzione di mantenimento del freddo 
automatica per 60 minuti, vale a 
dire che la massa di gelato viene 
raffreddata in intervalli di 10 minuti, 
ma non viene più mescolata. Dopo 
questi 60 minuti, il dispositivo passa 
con 10 segnali acustici alla modalità 
standby, il gelato non viene più raf-
freddato e deve essere estratto dal 
contenitore refrigerante, altrimenti 
inizierà a sciogliersi. 

• Il gelato può essere consumato 
subito dopo la fine del programma 
o non appena l’agitatore si ferma, 
quando è particolarmente cremoso.  
In ogni caso, il gelato deve essere 
rimosso al più tardi dopo la funzione 
di mantenimento del freddo automa-
tica.

• Prima di rimuovere il contenitore 
refrigerante dal dispositivo, il disposi-
tivo deve essere spento con l‘interrut-
tore rotante (posizione  ) e la spina 
di alimentazione estratta.

• Per estrarre il contenitore refri-
gerante, ruotare il coperchio dalla 
camera della gelatiera in senso 
anti-orario (ruotare nella direzione 
lucchetto aperto 
anti-orario (ruotare nella direzione 

 fino alla fine) ed 
estrarre il coperchio con l’agitatore 
dalla camera della gelatiera. Rimuo-
vere il contenitore refrigerante dalla 
camera con l’aiuto della maniglia. 
Se è difficile rimuovere il contenitore 
refrigerante, utilizzare la maniglia 
per ruotarlo leggermente a sinistra e 
a destra o attendere qualche minuto 
fino a quando si stacca. 

Attenzione:

È del tutto normale che il con-
tenitore refrigerante sia difficile 
da rimuovere dalla camera della 
gelatiera subito dopo la fine del 
programma.

• Ora è possibile rimuovere il gelato 
usando una spatola in plastica o 
legno e consumarlo immediatamente 
o trasferirlo in un altro contenitore e 
collocarlo nel congelatore. Il gelato 
diventa più duro se viene messo nel 
congelatore per un po’. 

• Pulire l’apparecchio dopo ogni 
utilizzo come descritto nel capitolo 
“Pulizia”.
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Funzioni protettive / Suggerimenti per la preparazione del gelato

Suggerimenti per 
la preparazione del gelato
• Il gelato artigianale ha un sapore 
migliore e, poiché non contiene con-
servanti, dovrebbe essere consumato 
al più presto. In generale, il gelato e 
i sorbetti fatti in casa devono essere 
consumati entro una settimana. 

• Poiché alcol aumenta il tempo 
di congelamento, dovrebbe essere 
usato con moderazione e aggiunto 
alla fine della preparazione. 

• Se si vuole servire il gelato come 
palline o su wafer, è necessario 
metterlo nel congelatore 2 ore prima 
di servirlo. 

• Non congelare mai gelati o sor-
betti una seconda volta, se sono già 
stati scongelati.

• Ingredienti solidi come pezzi di 
frutta dovrebbero essere aggiunti 
alla massa alla fine della prepara-
zione, perché spesso gli ingredienti 
solidi non possono essere amalga-
manti alla massa in modo ottimale se 
vengono aggiunti troppo presto.

Funzione autoprotettiva 
del motore
• Non appena la massa del ge-
lato diventa dura, il motore per la 
miscelazione si spegne per autopro-
toggersi ed evitare di surriscaldarsi.
In questo caso spegnere il dispositivo 
con l’interruttore rotante (posizione 

 ) e togliere il gelato.

Funzione autoprotettiva 
del compressore
• Se si è spostato l’interruttore 
rotante dal programma-gelato o 
dal programma-raffreddamento 
sull’ OFF e successivamente però 
si riporta l‘interruttore su una delle 
posizioni suddette, il compressore fa 
una pausa di protezione di 3 minuti 
circa. Cioè significa che è possibile 
riattivare il compressore solo dopo 
un ritardo di tre minuti, dopo aver 
spento il dispositivo con l’interruttore 
rotante. Non si verifica però nes-
suna interruzione di tre minuti se, 
dopo aver spento l‘apparecchio, si 
estrae la spina di rete e la si riattac-
ca subito, muovendo l’interruttore 
rotante sul programma-gelato o sul 
programma di raffreddamento. Tutta-
via, si consiglia sempre di aspettare 
5  minuti dopo lo spegnimento prima 
di riaccendere l’apparecchio.
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Pulizia dell’unità motore,  
dell’alloggiamento e della camera 
della gelatiera 

• Utilizzare un panno leggermente 
umido per pulire l’unità motore, la 
camera della gelatiera e l’alloggia-
mento. 

• Non immergere mai il dispositivo 
e l’unità motore in acqua o tenerlo 
sotto acqua corrente.

Deposito
• Conservare il dispositivo pulito e 
asciutto, completamente montato, 
in un luogo asciutto, preferibilmente 
nella sua confezione originale, per 
proteggerlo dalla polvere. Tenere 
il dispositivo fuori dalla portata dei 
bambini.

Pulizia / Deposito

Pulizia del dispositivo (III, VII)  

Attenzione:

• Prima della pulizia, il disposi-
tivo deve essere spento e scol-
legato. 

• Non utilizzare spugne dure o 
abrasive, lana d’acciaio, deter-
genti abrasivi, solventi o acetone 
o alcool per pulire il dispositivo. 

• Non lavare nessuna parte della 
gelatiera in lavastoviglie.

Pulizia del contenitore refrigerante

• Dopo lo svuotamento, si consiglia 
di far riscaldare il contenitore refrige-
rante a temperatura ambiente e quin-
di di sciacquarlo con acqua tiepida 
e una spugna/straccio morbido. In 
seguito asciugare bene.

Pulizia dell‘agitatore e del coperchio

• Estrarre l’unità motore dal coper-
chio. 

• Risciacquare l‘agitatore e il co-
perchio in acqua calda e asciugare 
tutto.
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Risoluzione problemi

Problema Possibile causa	 Risoluzione

Il dispositivo 
non funziona.

Il dispositivo non è 
acceso.  

Nessuna alimentazione/
fusibile saltato.

La spina è inserita? Il dis-
positivo è stato acceso con 
l‘interruttore rotante?

Controllare il fusibile e 
l‘alimentazione.

L‘agitatore 
non si  
muove. 

L‘agitatore non è inserito 
correttamente sull‘albero 
motore. 

Controllare che l’unità motore 
sia posizionata correttamente 
nel coperchio trasparente e 
che l‘agitatore sia saldamente 
posizionato sull‘albero motore.

È difficile 
estrarre il 
contenitore 
refrigerante 
dalla camera 
della gelatie-
ra, dopo aver 
concluso la 
preparazione 
del gelato.

C‘erano gocce d‘acqua 
sulla parte esterna del 
contenitore refrigerante 
nel momento in cui è sta-
to inserito nella camera 
della gelatiera, perciò il 
contenitore refrigerante è 
congelato.

Aspettare 3 – 8 minuti prima di 
rimuovere il contenitore refrige-
rante. Fare sempre attenzione 
che il contenitore refrigerante 
e la camera del gelato siano 
perfettamente asciutti, prima di 
inserire il contenitore.

Non è possi-
bile inserire 
correttamente 
il coperchio 
con l’agi-
tatore nel 
contenitore 
refrigerante.

Inserire l‘agitatore fino 
in fondo nell’albero e 
controllare che l‘agitatore 
si trovi in posizione verti-
cale sopra il rialzamento 
convesso alla base del 
contenitore refrigerante.

Inserire l’agitatore nell‘albero 
del motore, abbassandolo 
verticalmente e ruotare il 
coperchio in senso orario fino 
alla fine.

Il contenitore 
refrigerante 
non entra più 
nella camera 
della gela-
tiera.

Il contenitore refrigerante 
si è deformato a causa di 
uso improprio.

Contattare l’assistenza clienti 
FUST.
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Service / Servizio

Ihr zuständiger FUST- 
Kundendienst bietet Ihnen  
folgende Leistungen:
• Die Reparatur und Instandsetzung 
des Gerätes mit und ohne Garantie.

• Den Verkauf von Ersatzteilen und 
Zubehör.

• Beratung hinsichtlich der Benutzung 
und Wartung der Geräte.

• Bei Funktionsstörungen wenden Sie 
sich bitte an das geschulte Personal 
des Kundendienstes. 
Unter Telefon-Nr. 0848 559 111  
oder auf www.fust.ch erfahren Sie 
die Adresse der nächsten FUST-
Filiale.

Die Garantie:
• FUST übernimmt für Ihr Gerät zwei 
Jahre Garantie ab Verkaufsdatum.

• Die Garantiebedingungen entneh-
men Sie bitte dem Kaufvertrag.

Votre service FUST vous  
offre les services suivants:
• La réparation et la mise en état de
l’appareil avec et sans garantie.

• La vente des pièces de rechange et 
d’accessoires.

• Conseils concernant l’utilisation et 
l’entretien des appareils.

• En cas de défaillances techniques, 
adressez-vous au personel formé du 
service après-vente.

Téléphonez au numéro  
0848 559 111 ou regardez sur 
www.fust.ch pour connaître l’adresse 
de la prochaine succursale FUST.

La garantie:
• FUST vous offre une garantie vala-
ble de 2 ans à compter de la date 
d’achat de l’appareil.

• Vous trouverez les conditions de 
garantie dans le contrat de vente.

Il Suo servizio FUST compe-
tente Le offre le seguenti  
prestazioni:
• La riparazione e la manutenzione
correttiva dell’apparecchio con e
senza garanzia.

• La vendita di pezzi di ricambio e 
d’accessori.

• La consulenza per quanto  
riguarda l’uso e la manutenzione 
dell’apparecchio.

• Si rivolga al personale qualificato 
del servizio dopo vendita nel caso di 
disturbi del funzionamento. 
Telefonate il numero 0848 559 111 
o consultare presso www.fust.ch per 
apprendere l’indirizzo della 
prossima succursale FUST.

Garanzia:
• FUST assume responsabilità per il 
Suo apparecchio per 2 anni a partire 
dalla data d’acquisto.

• Prenda le condizioni di garanzia 
dal contratto di compravendita.

Les instructions en français suivant les 
instructions en allemand.

Le istruzioni in italiano seguono le 
istruzioni in tedesco.
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Reparatur / Réparation / Riparazione

Reparatur (VI, VII)
Bei Verdacht auf einen Gerätedefekt
ziehen Sie sofort den Netzstecker aus
der Steckdose. Kontaktieren Sie den
nächsten FUST-Reparaturdienst und
lassen Sie es überprüfen. Für allfällige
Schäden, die durch unsachgemässe
Behandlung entstanden sind, wird
keine Haftung übernommen.

Achtung: Durch unsachgemässe
Reparaturen können erhebliche 
Gefahren für den Benutzer entstehen. 
 
 
Réparation (VI, VII)
En cas de soupçon d’une défectuosité
de l’appareil, débranchez aussitôt la
fiche de la prise. Entrez en contact
avec le service après-vente FUST le
plus proche de chez vous et faites le
réviser. Il ne sera assumé aucune
responsabilité de dommages éven-
tuels provoqués par un traitement
incorrect.

Attention: Des réparations incorrectes 
peuvent constituer un danger grave 
pour l’utilisateur. 
 
 
Riparazione (VI, VII)
Nel caso di un sospetto di difetto
all’apparecchio, stacchi immediata-
mente la spina dalla presa di cor-
rente. Contattare il prossimo servizio
dopo vendita FUST e lo faccia esami-
nare. Nessuna responsabilità sarà
assunta per danni eventuali causati
da un trattamento inappropriato.

Attenzione: Riparazioni non appro- 
priate possono causare dei pericoli 
gravi per l’utente. 

Zur Gebrauchsanleitung
Selbstverständlich kann die 
Gebrauchsanleitung nicht alle Ein-
satzmöglichkeiten für dieses Gerät 
aufzeigen.
Sollten Sie also weitere Informationen
benötigen, wenden Sie sich bitte an
Ihre nächste FUST-Filiale.

Unter Telefon-Nr. 0848 559 111
erfahren Sie die Adresse der nächsten
FUST-Filiale. 

 
A propos du mode d’emploi
Naturellement, le mode d’emploi ne
peut pas décrire toutes les possibilités
qu’offre cet appareil. Adressez-vous
à la prochaine succursale FUST, si
vous désirez plus d’informations.

Téléphonez au numéro  
0848 559 111 pour connaître 
l’adresse de la prochaine succursale 
FUST.
 
 
 
 
 
Sulle istruzioni per l’uso
Le istruzioni per l’uso non possono
indicare ovviamente ogni possibile
impiego dell’apparecchio. Si rivolga
alla prossima succursale FUST se ha
bisogno di più informazioni.

Telefoni il numero 0848 559 111 per
apprendere l’indirizzo della prossima
succursale FUST.
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Technische Daten

BM 1000
220-240V ~ 50/60Hz
1000W
www.fust.ch

Nicht ins Wasser tauchen

60 mm

35 mm

BM 1000
220-240V ~ 50/60Hz
1000W
www.fust.ch

Nicht ins Wasser tauchen

60 mm

35 mm

BM 1000
220-240V ~ 50/60Hz
1000W
www.fust.ch

Nicht ins Wasser tauchen

60 mm

35 mm

Modell	 Betty Bossi | FUST 
	 Glacemaschine 1 l

Art.-Nr.	 10669390

Netzspannung	 220 – 240V ~ 50 Hz

Leistung	 100 Watt

Minimum Absicherung	 6A

Abmessungen (Höhe x Breite x Tiefe)	 226 x 355 x 260 mm

Kabellänge	 ca. 1,2 m 

Netto Gewicht	 7,4 kg 

Fassungsvermögen	 600 ml für Glace-Zutaten

Kühlmittel	 R600a

Klimaklasse	 SN/N

Betriebsbereich	 10  –  32 °C

Geprüft	 S+ FO 7

Erfüllt EU-Vorschriften	 Ja

Produkt-Garantie	 2 Jahre 

Technische Änderungen vorbehalten.
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BM 1000
220-240V ~ 50/60Hz
1000W
www.fust.ch

Nicht ins Wasser tauchen

60 mm

35 mm

BM 1000
220-240V ~ 50/60Hz
1000W
www.fust.ch

Nicht ins Wasser tauchen

60 mm

35 mm

BM 1000
220-240V ~ 50/60Hz
1000W
www.fust.ch

Nicht ins Wasser tauchen

60 mm

35 mm

Betty Bossi | FUST 
Sorbetière 1 l

10669390

220 – 240 V ~ 50 Hz

100 W 

6A

226 x 355 x 260 mm 

env. 1,2 m  

7,4 kg

600 ml  
pour les ingrédients de la glace

R600a

SN/N

10  –  32 °C

S+ FO 7

Oui

2 ans

Type

 
Art.-Nr.

Tension nominale

Puissance

Couverture minimale

Dimensions  
(hauteur x largeur x longueur)

Longueur du cordon

Poids net

Volume utile total 

Produit frigorigène 

Classe climatique

Gamme de température

Homologation

Conforme aux prescriptions UE

Garantie de produit

 
Modifications techniques réservées.



74

Dati tecnici

BM 1000
220-240V ~ 50/60Hz
1000W
www.fust.ch

Nicht ins Wasser tauchen

60 mm

35 mm

BM 1000
220-240V ~ 50/60Hz
1000W
www.fust.ch

Nicht ins Wasser tauchen

60 mm

35 mm

BM 1000
220-240V ~ 50/60Hz
1000W
www.fust.ch

Nicht ins Wasser tauchen

60 mm

35 mm

Tipo

 
Art.-Nr.

Tensione nominale

Potenza

Protezione minima

Dimensioni  
(altezza x larghezza x lunghezza)

Lunghezza del cavo elettrico

Peso netto

Capacità di volume totale 

Agente frigorigeno 

Classe climatica

Temperatura ambientale 
di funzionamento

Approvato

Conforme alle prescrizioni UE

Garanzia di prodotto

 
Salvo modificazione tecniche.

Betty Bossi | FUST 
Macchina per gelato 1 l

10669390

220 – 240 V ~ 50 Hz

100 W 

6A

226 x 355 x 260 mm

 
ca. 1,2 m 

7,4 kg

600 ml  
per gli ingredienti del gelato

R600a

SN/N

10  –  32 °C 

S+ FO 7

Si

2 anni

Version 11/2020




